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第 七 百 零 二 次 會 議 

一 九 五 五 年 十 二 月 十 日 星 期 六 午 後 三 時 三 十 分 在 紅 約 舉 行 

主席：Sir Leslie MUNRO (紐西蘭） 

*席者：下列各國代表：比利時、巴西、.中國、 

法蘭西、伊朗、紐西蘭、秘魯、土耳其、蘇維埃社會 

主義共和國聯邦、大不列顚及北爱爾蘭聯合王國，美 

利堅合衆國。 

臨時議程〔S/Agenda/702， 

一•通過議程o 

二.申請入會問題： 

CO ̶九五四年十一月二十九日秘書長移遞送一 

九五四年十一月二十三日大會關於申請國入 

會問題之決議案八一七(九)案文事致安全理 

事會主席函， 

(b) 一九五五年十二月八日秘書長適送一九五五 

年十二月八日大會第£5二次全體會議所通 

過之決議案案文事，致安全理事會主席面； 

(0 ̶九^年九月二十三日西班牙外交部長爲 

西班牙申請加入聯合國爲會員國事致秘書長 

函。 

通過議程 

绒 程 H 

申請國人會問題： 

(a〕 一九五四年十一月二十九日秘書長爲 

遞送一丸五四年十一月二十三日大會 

關於申請國人會問題之決議案八一七 

〔九)案文事致安全理事會主席面〔s/ 

3324); 

(b) —丸五五年十二月八日秘書長爲遞送 

一九五五年十二月八日大會第五五二 

次全體會讓所通過之決議案案文事致 

安^理事會主席面（S/ 3 467); 

〔0 —九五五年九月二十三日西班牙外交 

部長爲西班牙申請加人聯合國爲會員 

國事致秘書長函〔A/3441/Rev.l)。 

一. 主席：在我們繼績一般辯論以前，我願就蘇 

聯代表在第七〇一次會議向本人提出的問題再發表若 

干意見o 、 

二. 自然我曾經進一步考盧過他對我所提的問 

題。我當然不願意變更我最初的答覆，但是我要補充的 

若干意見可能筏有幫助。在傾聽專設政治委員會辯論 

之後，我的心中確信絕大多數會員國都贊成十八國立 

卽入會。假使我沒有弄錯的話，蘇聯代表本人在專設 

政治委員會中也指出這是一個不待證而自明的事實。 

因此，假使本理事會推薦十八國入會，我不能想像 

大會除立卽以絕大多數贊同理事會建議之外還有他 

Mo 

三. 誠然，安全理事會不^强制大會接受一種程 

序，我也不能預言將來的事情。但是我可以向蘇聯代 

表保證說，我個人將耍竭誠努力，藉以實現聯合國絕 

大多數會員國所盼望的目的，我確信大會一九五五年 

十二月八日決議案CA/RES/"?] 1的二十八個提案國 

亦將如此。無論本理事會所採行動如何，自然都耍將 

我們的決議向大會提送―個詳盡的報告。 

四. Mr. DE FREIXrtS VALLE (巴西）：安全理 

事會今天將耍採取一個嚴重的決定。這必須是一個爲 

當前討論的問題所應有的鮮明的決議，在採取此項決 

議時必須感念到幾乎具有歷史意義的責任。 

« 此 決 議 案 案 文 鋰 秘 香 長 ( S / 3 4 6 7 ) 安 全 理 事 會 ， 並 以 決 

議案九一八(十)轉載於大會笫十屆會正式 i fâ錄補編第十九狭内。 



五. 我們必須明白表示我們願否准許申請國加入 

聯合國組織。我們必須決定是否要顧及參加大會本屆 

會的五十九國中之五十二國明白表示的願望。我們必 

須說出"是"或"否"。在本理事會中，有代表十一個 

重耍政府的十一位重要理事：但是我們當中有五位理 

事有否決權，其中任何一位都能够阻撓主張本組織普 

及原則的整個輿論的蓮動。我們浪可以問問他們耍不 

要聽聽老百姓的呼聲，這個呼聲可以譴責他們，但是 

也是切望要稱讚他們的。 

六. 巴西已聯合紐西蘭提出一個決議草案〔s/ 

3502〕該案業已分發，其規定至爲明白無需再加說明。 

不過我願意說明前文第二段內"分別"一詞是說就每 

個申請案分别擧行表決。這個程序將使安全理事曾能 

够尊重憲章的規定，及國際法院的諮詢意見2。 

七. 本代表團贊成逐一審査各申請案的程序，並 

誠懇希望安全理事會向大會建議接受所有的申請案。 

在我們今天通過決議之後，世人都會知道我們中間是 

否尙有容納數萬萬人民代表的賒地，他ff3都願意和我 

們一同工作，我們也S需要他們.或者我們是否將不 

理會本袓織的根本精神，卽會籍普及的精神，以至於 

我們不僅拒這些人民於本組織之外，而且——這是很 

不客氣的話，但是我必須說出——不讓他們入會，因 

而拒絕他們所亟欲給予我們的協助。 

八. 昨天我的同事Mr. de Souza Gomes在專設 

政治委員會〔第三十四次會議〕談論種族歧視問題， 

他正確指出本組織不是爲了評斷現存局勢而建立的， 

而是爲了幫助人民克服他們的困難而建立的。我也可 

以說，我們審査當前的各個申請案並不需要超過憲章 

第四條的規定。就毎個國家來說，我們的判決必須以 

這個國家是否誠懇接受本組織會員國所應負的義務爲 

根據。 

九. 再者，我對於若干發言人的意見表示不滿時 

並未提名道姓，這祗是仿倣某位同事的榜樣，那些發 

言人在本組織現正經歷的困難時期中主張我們忽視憲 

章的規定。 

一〇.爲耍說明大會有理由通過請安全理事會審 

議入會申請的決議案，並不需耍此類理由。在本屆會 

結束以前，理事會必須將這個問題提出大會。大會決 

2 —國加入聯合國問越（癍$笫四條）o谘詢：S兑：一九四八年國 

際 法 院 報 吿 蒈 英 文 本 笫 五 十 七 頁 o 

議案並不構成對於憲章的破壞，巴西之會同其他二十 

七個代表圑提出當初的提案就是根據那種信念。 

一一. 安全理事會現在負有遵守憲章逐一審査各 

個申請案的責任。我們大家都知道憲章一向並未獲得 

認異的尊重，尤其是大會的尊重，因爲大會認爲本組 

織由於否決權之濫用已大受損害。拉丁民族認^公益 

是最高的法律，這個信條現在已經變成聯合國的一個 

受歡迎的信條。我認爲現在我們該應停止那種悪習。 

我現在說這句話是耍强調指出我的一個信念，就是使 

理事會今天開會的這個決議案，在我看來完全符合憲 

章。 

一二. 採取行動的時間已經到了。今天"不幸" 

可能在追踪我們的足跡。我們能不面對它，克服它^ 

使本組織平安渡過這個考驗，使它較過去更爲偉大？ 

願上帝幫助我們。 

一三. Mr. ENTEZAM(伊朗）：經過主席今晨這 

番簡短雄辯而動人的聲明之後，我認爲至少曾在大會 

投票贊成文件A/RES/357所載決議案的各國代表圑， 

祗有贊同他的解釋。就我個人說，我竭誠贊助他，以 

如此權威和雄辯所說的一切。 

一四. 我願意向安全理事會保證，縱令伊朗並未 

參加二十八個代表圑P議准許十八個申請國入會，縱 

令伊朗代表圑並未投票贊成該項決議草案，敝國在安 

全理事會中的代表今天對於曾經五十二個國家贊同的 

大會呼籲，不能充耳不聞。 

一五. 據我們的意見，最好的程序就是分別表決 

十八個申請國中每個國家的入會問題，然後再表決— 

個建議全體國家入會的決議草案。 

一六. 此所以我們贊成巴西和杻西蘭代表團的決 

議草案〔S / 3 5 «〕該項草案消除了發生變故的危險。 

一七. 我們支持這個決議草案，我們要求優先處 

理這個草案。伊朗代表圑顯然將分別投禀贊成決議草 

案所載十八國中的每個國家入會。 

一八. Mr. BELAUNDE (祕魯）：我祗想要說我 

竭誠贊助巴西和紐西蘭所提的決議草案，並且我願意 

投票贊成優先處理該項決議案。 

一九. Ut. SOBOLEV (蘇維埃社會主義共和國 

聯邦）：當主席提出紐西蘭和巴西決議草案時，他說 

他將耍求首先審議該項草案。蘇聯代表圑不能贊同這 

樣一個提議。我們必須記住這個決議草案是關於我們 

目前討論的問題本質的一個提案。它是就申請國入會 

問題向大會提出的一個建議。 



二〇‧我們還必須記住蘇聯代表圑酋經提出一個 

決議草案〔s/3483〕，建譲安全理事會考盧並通過一個 

審査十八國申請入會問題的程序，安全理事會在未審 

議申請入會問題的實體以前，應該譲定一個保護我們 

不致發生意外或變故的程序，；Î是極爲自然的事情。 

安全理事會在未審議申請入會問題的實體及採取實體 

決定前，應該決定一個能爲全體一致所接受尤共是足 

以保證大會十二月八日決議案所表示的願望獲得實現 

的程序，這自然是很合邏輯的。那個願望就是我們在 

這裏&常提到的十八個國家應該獲准加入聯合國。 

二一. 爲確保全體十八國獲得入會起見，安全理 

事會和大會必須同意一個保證這些國家入會的程序。 

我們並非主張安全理事會應强迫大會接受其對於大會 

審議這個問題所應採用程序的意見。我們的決議草案 

所應主張的，就是理事會和大會應就審議各國申請的 

方式達致協議。 

二二. 蘇聯所提議的辦法，就是議事規則所規定 

的辦法，也是根據安全理事會和大會迄今爲止審議申 

諝國入會問題的慣例而決定的正常途徑。安全理事會 

和大會一向都是逐一決定每個申請國入會問題。我們 

的提案保障等待入會的十八個國家全體的利益，並使 

大會能够實現其准許十八國全體入會的願望。 

二三. 我願意再度强調指出，事前擬定一個足以 

保護我們不致發生任何意外情形的程序，非常重要。 

我不願低估一九五五年十二月八日大會決議，促請安 

全理事會再度審議十八國申請案一事的重要性。但是 

我不能忽視一個事實——蘇聯代表圑的確耍請其他代 

表團注意這個事實——就是許多國家的代表在表決這 

個決議案時提出保留說，他們的表決並不表示他們將 

投票贊成向大會提出的全體十八國的申請。似此情形， 

在安全理事會中進行審議這些申請案以前，我們必須 

有把握使得理事會和大會所採取的程序，足以保證十 

A國全體入會。 

二四. 我們提議通過一個完全正常而又非常簡單 

的程序。每個國家的申請案應按照提出之先後次序加 

以審議，安全理事會和大會將對於各個申請案個別予 

以決定，但在大會對於安全理事會所推薦的某一申請 

國未作決定以前，理事會不進行審議第二個國家的申 

請案。 

二五. 這個提案的目的何在呢？它的目的就是使 

得安全理事會攔於某個國家的正面建議獲得大會正式 

的審議和通過。這個程序與大會十二月八日決議案所 

表示的願望絕無衝突，反之，這是^了耍實現大會多 

數的願望。 

二六. 因此我再度促請安全理事會理事鄭重考盧 

這個提案，並通過這個程序，藉以保證十八國入會並 

預防安全理事會或大會發生意外和璲故。 

二七. 談到這裏，蘇聯代表圑願意指出它不能同 

意主席所提耍優先審議巴西和扭西蘭決議草案的提 

案。我們堅持優先討論關於申請加入聯合國爲會員國 

問題的審査程序，因此應該優先審議列擧此項程序的 

蘇聯決議草案。 

二八. Mr. VAN LANGENHOVE (比利時）：比 

利時代表圃曾在專設政治委員會[_第三十二次會議〕 

中明白說明它的法律立場。 

二九. 早在一九四七年比利時代表圑在安全理事 

會中就曾主張每個入會申請案應該分別審議及表決。 

比利時代表圑對於憲章第四條規定的解釋並未變更， 

尤有甚者，此項解釋曾經一九四八年國際法院的諮詢 

意見加以支持。 

SO .理事會當前各個提案所主張的兩個程序， 

我們看來都與這個解釋相符合，因爲這些提案都主張 

對每個入會申請案單獨進行表決。旣然如此，比利時 

代表團將支持徑安全理事會議决優先處理的那個提 

三一. 蔣先生（中國）：關於巴西和紐西蘭聯合決 

議草案應否優先處理的問題，我願意說明目前我不能 

採取一個立場。我願意請求主席將優先處理問題交付 

安全理事會表港，在該問題尙未提請理事會表決以前， 

我願意有一機會說明我的意見。因此，我關於優先處 

理問題保留我的權利。 

三二. 目前，我耍和理事會其他理事一同審議這 

個聯合決議草案。我注意到第二段已經提案人加以解 

釋，此段保證各理事將就每個申請國單獨進行表決。 

正如主席和巴西代表二人正式宣布的，此項保證是關 

於這整個問題的審議所獲得的一個顯著進步。因爲保 

證我們有權就申請國本身單獨審議，我們已經拯救了 

憲章第四條的一部分。 

三三. 我願意向這個決議草案的提案人提出了兩 

個問題。第一，在我看咮第一段內"備悉決議案A/ 

RES/357 ‧ ‧ "—語並不暗示贊同和不贊同大會的決 

議案。它只是承認大會已經通過這樣一個決議案的事 

實。我的了解是否正確？ 



三四. 第二，關於這個決議草案的最後一段，我 

認 S "上述S"國"一語的眞IE意義，只有在第二段所 

規定的單獨表決進行之後才能知道。我的了解是否正 

確？ 

三五. 主席：雖然我沒有獲得充分機會和巴西代 

表商量，我想我可以以紐西蘭代表資格，就中國代表 

所提出的問題發表一點意見。 

三六. 決議草案的措詞必須依照措辭原義解釋。 

草案說"備悉決議案A/RES/357—"就是備悉這個決 

議案。我在早先的發言中已經十分明白的表示，我國 

政府贊成全體十八國入會。但是這個決議草案祗是說 

備悉該項決議案。 

三七. 關於以"茲已分別審議⋯"一語開始的一 

段，我認爲我對中國代表祗能表示下述意見：我希望 

我在第七〇一次會議中已將該段明白解釋，我不僅說 

明了我的意思，且已說明本代表圑的意思，我在答覆 

美國代表圑向我提出的問題時亦曾明白解釋。我敬謹 

認爲我對於那一點的解釋是很淸楚的。 

三八. 蔣先生（中國）：假使我對於主席的聲明了 

解正確的話，他似乎沒有答覆我的第一個問題。我的 

第一個問題是很簡單的。我並未問紐西蘭代表團對於 

所有這些問題的立場怎樣。我祇是問就第一段的意思 

來說,該項措詞是否暗示贊同或不贊同大會的決議案。 

我認爲該項措示並未暗示贊同與否——祗是承認這個 

事實。假使該項措詞表示贊同的話，那麼本代表圑就 

必須投票反對該段案文。 

三九. 主席：正如他已經說過的，中國代表知道 

大會這個決議案爲紐西蘭代表圑所完全的贊同。 

四。.就聯合決議草案本身而言，它祗表示備悉 

大會的決議案。中國代表是英文大家，我認爲現在不 

必vS來推敲一個很了解英文的學者關於這一段的解 

四一. 蔣先生（中國）：本人經過若干年的研究， 

略通英文的梗槪，但是對我來說英文還是一種外國文。 

我願意對這個問題獲得一個答覆：此項措詞是否表示 

贊同或不贊同？ 

四二. 這是一個常用的詞句，我對於這個問題不 

願再多講。 * 

四三. 我們現在已到達了一般辯論收場的時候。 

在此情形下，我認爲我應該首先處理伊朗代表所提關 

於優先處理巴西和杻西蘭代表團決議草案〔s/ 3 5 «〕 

的請求。 

四四. Mr. SOBOLEV (蘇維埃社會主義共和國 

聯邦）：在主席關於優先問題擧行表決前，我願對這個 

問題略作數語。 

四五. 我願意促請注意一個事實，就是我們沒有 

聽到蘇聯代表團的程序提案所以要遭否決的理由， 

我們不能了解爲什麼那個提案要遭否決。是在搞些甚 

麼？蘇聯代表圑所提的這個正常程序，卽安全理事會 

與大會分別審議各個申請案，爲甚麼要遭否決？這是 

爲了些甚麼理由？ 

四六. 我願意簡短說明蘇聯代表團何以不能贊同 

巴西和紐西蘭決議草案所主張的程序。 

四七. 我們大家都知道並記得以往討論申請國加 

入聯合國問題的歷史，我們也知道聯合國會員國在安 

全理事會和大會中關於准許申請國入會問題時棄權的 

意義。一旦安全理事會中通過決議後，我們能不能保 

證全體十八國在大會會獲得法定三分二的多數呢？顯 

然在這個問題沒有提到大會以前，沒有人能够提出這 

個保證。 

四八. 同時，每個人都充分知道在大會討論申請 

國入會問題時被人提出保留的國家。例如，每個人都 

記得關於滎古人民共和國問題所說的話。縱佘滎古人 

民共和國在安全理事會獲得法定票數並經向大會提出 

推薦，誰能保證它在大會中會獲得法定三分二多數 

呢？這個問題祇有在提出大會以後才能決定。 

四九. 在此情形下這樣一個討論的意義何在？這 

可能是說並非全體十八國都可獲准入會。可能是，縱 

令安全理事會接受了十八國並將它們向大會提出推 

薦，而若干國家可能得不到大會的准許。那是一個可 

能的情形。 

五〇.有人也許耍問我們根據甚麼說這番話，我 

們爲甚麼不信任大會。我已經說過，我不願意輕視大 

會十二月八日決議的重耍性。那個決議是非常重耍的。 

可是，我重述一次，許多代表圑關於十八國的入會問題 

都有保留。因此蘇聯代表團不能贊同不能保霉全體十 

八國入會的程序決議。卽是說不能保證安全理事會建 

議及大會三分二多數准許這些國家入會的程序決議。 

五一. 我願意再度明白宣稱，蘇聯代表圑贊成十 

八國全體入會，蘇聯充分知道此項宣言的重要和意 

義。 

五二. 蘇聯代表圑關於每個國家所提的決議草案 

[ S / 3 4 8 4 至 明 白 指 出 蘇 聯 的 立 場 。 可 是 ， 我 

們需要保證十八個國家毫無例外的全體獲得安全理事 



會必要的推薦，及大會三分二的多數。蘇聯代表團所 

提在安全理事會和大會個別進行表決的程序可以達成 

此項目的，並保證大會將通過一個使全體十八國都能 

够入會的決議。反之，巴西和紐西蘭決議草案所提議 

的程序不能保瞪這種情形。 

五三. 因此蘇聯代表圑將投稟反對優先討論聯合 

決議草案，並將反對該項決議草案所提議的程序。 

五四. Mr:. ENTEZAM (伊朗）：旣然主席給我這 

個光榮，將提出優先審議聯合決議草案的要求歸之於 

我，這就輸在我的份上來答覆蘇聯代表。 

五五. 我要求優先審議巴西和紐西蘭的決議草 

案，爲的是避免定耍投票反對蘇聯決議草案，我現在 

說明一個簡單的理由。 

五六. 我很了解蘇聯代表的顧盧，但是我並無同 

威。在大會投禀贊成決議草案的五十二國代表圑充分 

知道問題是十八國的入會，並知道是那些國家。 

五七. 蘇聯代表問誰能保證那些國家在大會俱將 

獲得三分二多數。我可以問Mr. Sobofev —個類似的 

問題。假使我們向大會建議准許第一個國家入會—— 

例如說阿爾巴尼——並在大會獲得三分二的多數， 

誰能保證我們回到理事會以後，蘇聯代表不會投票反 

對其他的國家呢？ 

五八. 我願意向蘇聯代表指出，如此的不信任他 

入，對於大會和蘇聯代表團自身都是一種侮辱。我不 

願懐疑蘇聯將要如何投禀，因爲他已經吿訴我們他將 

投惠贊成全體申請國。但是假如我們要極端的不相信 

別人，、那亵雙方都會如此的。 

五九. 再者，蘇聯提案並不切合實際。安全理事 

會和大會同時開會的唯一先例，是在選擧國際法院法 

官的時候。但是那次的選舉並沒有進行討論。安垒理 

事會祗是通知大會已經選擧何人，大會同樣不加辯論 

的進行選擧。一M致協議，各位法官就選出來了。 

六〇.但是假是理事會在星期一上午開會，並祗 

推薦一個國家入會。該項推薦提到大會以後，可能須 

經兩次會議予以討論。我們能够想像在大會討論未有 

結果以前，理事會仍然艇耩開會嗎？ 

六一. 我耍重說一遍，蘇聯代表所提的計割無法 

實行。其唯一的結果祗是將十八國入會問題長期推延 

下去而已。 

六二. 這是我要求首先處理巴西和紐西蘭決譏草 

案的理由。我認爲假使通過該項草案，我們今夜就能 

够擧行表決。 

六三. Sit Pierson DIXON (聯合王國）：我很同 

意我們今天耍採取的程序，應該讓各個有關方面都獲 

得一種安全威，作爲最能使全體申請國都能入會的過 

程的一部分。 

六四. 蘇聯代表要求我們說明我們所以反對他所 

提的程序的理由。我的第一個反對理由就是，我不認 

爲他的提案能够給我們這種安全威。照我所了'解的， 

蘇聯代表說正當的辦法是讓安全理事會依次推薦每個 

申請國並將此項建議立向大會提出，然後大會再來核 

准該申請國入會申請。自然，那的確是一個正確的途 

m—就是由安全理事會建議大會，然後由大會核准 

該項建議一但無諭是在憲章或議事規則中，都沒有 

發現每個申諝國都必須依照這種方式處理的絕對規 

定。 

六五. 自然，假使我們目前祗有一個申請國，我 

們就耍依照這個辦法做，因爲我們只能如此做去。可 

是我們目前耍處理的是十八國的入會申請。在我看來， 

假使將一條適用於一個申請案的規則，用於有關十八 

個申請案的問題上面，這是筏不合邏輯的。自然，合 

s而正確的辦法，是由安全理事會逐一審議每個入會 

申請案，然後將所獲的建議連同全部紀錄提送大會。 

六六. 我眞不了解蘇聯代表何以會怕在安全理事 

會通過十八國申諝國全體入會之後，大會可能發生不 

利的結果。歸根結底，大會五十二國方？通過我們大 

家都很淸楚的一個決議案。該項決議案要求安全理事 

會 " 根 據 贊 成 聯 合 國 會 , 量 普 及 之 ^ « 輿 論 ， 審 議 

並無統一問題發生之十八國之入會申請懸案"。巴西和 

紐西蘭決議草案在第一段中曾引述這段話。 

六七. 我要吿訴蘇聯代表團說，問題是大會以絕 

對多數——精確的說，五十二禀一通過准許十八個 

申請國入會的決議案。假使本理事會所產生的結果正 

是該五十二個代表圑——其中若干代表圑目前都在這 

個會上：所投票贊成的，我們設想大會除以類似的 

絕對多數表示欣慰威激之外，怎能作其他的表示？ 

六八. 我對於蘇聯代表的議論注意到一點。他似 

乎關懐大會可能有若干秦權情形。但是我耍向他指 

出一一他對於聯合國事情已有多年的經驗，還想不到 

這種情形，使我很爲驚訝——大會如有秦權情形，結 

果祗減少法定的多數。 

六九. 以上就是本人認爲蘇聯決議草案所提程序 

有欠妥善的理由。反之，巴西和紐西蘭決議草案所提 

的程序，據提案人的解釋，規定十八個國家應該一 



單獨表決.這個程序當然是聯合王國所能贊助的。，î 

個程序的確和我在第七〇一次會議所槪述的意見極相 

脗合，尤其是符合一面打開僵局一面尊重法律地位的 

需耍。我很淸楚的看出，這個程序也能够提供各個有 

關方面所需要的最大巧能的安全感。 

七〇.我很希望我的^些: t 見 B J 使蘇聯代表安 

心。我希望他可以放心，因爲我注意到他說過——假 

使我對於他的話了解正確——他將投票反對首先處理 

巴西和紐西蘭的決議草案，尤有進者，假使此決議草 

案獲得優先審義，他將投票反對。假使一開始就是一 

個否決，那對於這個重耍問題的討論將是一個驚人 

的一真正驚人的——開始。我不知道將耍造成怎樣 

的結果。 

七一. Mr. BELAUNDE (秘魯）：不僅是爲了邏 

輯而且也爲了禮貌起見，我不能不答覆Mr. Sobokv, 

或者說不能不本着"種非常友好的精神討論他關於他 

的提案所提出的論點。Mr. Eiitezam以大會過去主席 

的權威，及他關於本組織習例所具有的廣泛知識發言， 

據我看來，他對於蘇聯提案提出了無町爭辯的實際意 

見，聯合王國代表所提出的其他理由，我認爲也是十 

分的中肯，經過他們兩位的談話以後，我的任務方便 

得多了。 

七二. 但是我還有其他的理由補充。第一個理由 

是關於我們大家現在所討論的這個程序的道義性質。 

我已經說過我們是在討論一個關於最高政策、和解與 

合作的行爲。假使沒有信任爲根據，就沒有最高政策、 

和解或合作。我不能容忍安全理事會的行動一一具有 

歷史意義的行動——以一個不信任的行爲開始。 

七三. 這個不信任的行爲還有另一方面：不信任 

的本性是沒有結果的，對於表現這種情形的人反有害 

處。信任的本性是有結果的，信任不僅對表現信任的 

人有利，對於一切的人都有利，對於表現信任的人及 

被人信任的人都有利，這也是一個業經證明的事實。 

七四. 我知道蘇聯的思考是很現實的，旣是現實 

就不能否認我剛才所說的這個心理因素的重大意義。 

不過_除了這個影響我們大家，以及我們必須予以消除 

的倫理的理由——這是對於蘇聯及安全理事會都有好 

處的——之外，還有其他實際上的理由，我將要加以 

引述，同時我對於蘇聯代表是很尊重的。 

七五. 現在是一個講信心的時候。現在是一個抱 

有希望和努力實現理想的時候。 

七六. 大會目前的心情，我們已能觀察出它的反 

應，世界輿論的現狀毎天都有回聲傳到我們耳際，大 

會旣曾於普遍熱情中以五十二禀贊成，兩票反對，及 

五國慎重棄權——我們對於棄權國家仍然抱着若干希 

望一一通過決議案，它今天在理事會自己業己迎合大 

會願望並將這個問題提回大會時，能够確毁自己的工 

作，如像農神一樣吞噬自已的嬰兒嗎？從心理上說我 

認爲那是不可能的。 

七七. 但我還要向蘇聯代表提出一個算術上的理 

由。我曾經竭力注意傾聽剛才的辯論，我想蘇聯代表 

也是如此。在辯論中表示將投S贊助那個決議草案的 

五十二個會員國代表圑中，假使我的記憶正確的話， 

只有五個代表因某種値得尊重的私人理由保留行動自 

由，但並未投票反對那個決議草案，並爲使那個草案 

完善及今後不受攻擊起見曾對之有所修正，规定准許 

入會的國家爲十八個。 

七八. 但是縱今保留行動自由的五個代表圑不止 

棄權，而且投票反對，對於若干國家的申請仍有四十 

七票贊成，兩票反對，或者三、四禀反對。 

七九. 根據此項計算（一切人類的行動都是根據 

計算；否則我們就要生活在一個不眞實的世界中，因 

爲烏托邦和悲觀主義是同樣的不眞實，有時悲觀主義 

較之烏托邦與樂觀主義更不眞實）蘇聯怎麼能够提出 

這個提案？ 

八 O . 我 對 於 M r . Sobolev及其顧問人員的智 

慧極所欽佩，我把這些理由向他提出，雖然，若與 

Mr. EntezamSir Pierson Dixon所提出的重大理由 

相較這是微不足道的。 

八一. Mr. SOBOLEV (蘇維埃肚會主義共和國 

聯邦）：我們正在討論一個非常重要的問題，顯然我們 

在解決這個問題時不能够含糊或隨便。 

八二. 伊朗代表問蘇聯代表圑一個問題，我認爲 

我有責任提出答覆。他問在大會已經准許阿爾巴尼亞 

和蒙古人民共和國入會之後，我們有何保證確使蘇聯 

代表圑投票贊成其他的國家入會。 

八三. 這個保證非常簡單。蘇聯曾經公開聲明它 

的立場，毫無例外地支持全體十八圃加入聯合國。這 

個立場以前也曾經屢次加以聲明。我曾以蘇聯代表資 

格在安全理事會中確述此項立場，蘇聯代表團爲要證 

實這個立場，曾經提出十八個決議草案，建議准許十 

八個國家個個入會。我認爲蘇聯的立場已徑表示得絕 

對明白。 



八四. 但是我要吿訴Mr. Entczam說，我們談 

到镀得必要的保障時，我們是指大會的保障而言，因 

爲在大會中並非所有的代表圑都和蘇聯、杻西蘭、伊 

朗和其他許多國家一樣將他們的立場表示淸楚。大會 

各代表圑並未全體明白宣稱他們將投禀贊成十八國全 

體入會。反之，根據初步估計，約有二十個代表圑不 

是沒有宣吿他們的立場，便是明白提出保留，說它們將 

不贊助所有十八個國家入會。因此我要問Sit Pierson 

Dixon是杏能够保證投票贊成決議草案的五十二個代 

表圑都支持十八個國家全體入會，並沒有一個例外。 

八五. 我願意再提出一個意見。近來關於申請國 

入會問題的筌氣，尤其是關於理事會審議這個問題所 

採程序的討論，都不足以袪除蘇聯代表圑的疑盧。我 

必須擔白說出這種情形。 

八六. 例如，蘇聯代表圑關於紐西蘭代表向安全 

理事會提出的這個提案，就是當他在理事會談到此項 

提案時才有所聞。可是如何討論這個問題，以及適用 

何種程序的問題由來久矣，若干代表團之間需要初步 

的討論。 

八七. 此間對於蘇聯提案所提出的反對理由屬於 

技術性質。Sit Pierson Dixon並未說蘇聯所提的程序 

木能保證安全理事會和大會將准許十八國全體入會。 

他所反對的是此項程序引起若干不便之處。我認爲假 

使有了普遍的決心和願望，這點不便就可以克服。 

八几.關於各代衷今天向安全理事^所提,明中 

提出的問題，我保留在W讀正式紀錄後再行發表意見 

的權利。 

八九.主席'我現在自行建議理事會延會至十二 

月十三日星期二午前十時三十分。我亟願讓蘇聯代表 

有相當的時間考盧本代表圑和巴西代表圑共同提出的 

提案。我也切望蘇聯代表會認識我們提案的純正和好 

處，假如他現在還不認識此點的話。 

九〇.我們辯論已經到了一個重耍的階段，毫無 

疑義地，應有合理的時間從事考盧。我們所將採取的 

步驟一假使我對於若干談話聽得不錯，我們可能要 

採取的步驟——將要影響本組織的前途，並在本組織 

外發生遠大的影響。再者，本祖織另一部份，就是大 

會第一委員會，當前有一個很重耍的任務：完成裁軍 

問題的辯論。我們應該保留若干時間以完成那個任務， 

我確信在我所打算的時間內該項辯論可以結束。 

九一. Me. SOBOLEV (蘇維埃社會主義共和國 

聯邦）：我希望安全理事會其他理事也考盧一下蘇聯所 

提的提案，考盧一下他們所應採取的立揚及審議這個 

問題所應遵守的程序。 

九二. 主席：本人提案似乎沒有人反對。因此， 

理事會延會至十二月十三日下星期二午前十時三十 

分。 

午後五時四十五分散會。 
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